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Metodologji e Interpretimit

Ngarkesa: 3 kredite, 30 oré mésimore né klasé, 15 leksione dhe 15 seminare

Viti / Semestri: Viti I, semestri |

Lloji i Iéndés: Léndé e detyrueshme

Programi i studimit: Master i shkencave ” Pérkthim teknik-letrar dhe Interpretim”
Kodi i etikés: Kodi i etikés i UT-sé (nenet 4, 6, 7, 9)

PERMBLEDHJE DHE REZULTATET E TE NXENIT:

Objektivat e pérgjithshme léndore:

T’u japé studentéve njohuri teorike dhe praktike mbi rolin e interpretit t€ konferencés si
ndérmjetés gjuhésor dhe kulturor né kontekste profesionale dhe ndérkombétare.Té zhvillojé
ndérgjegjésimin dhe pérgatitjen pér sfidat dhe etikén e profesionit té interpretimit sipas
standardeve té organizatave ndérkombétare. Té ofrojé njé bazé solide pér kalimin gradual nga
pérgatitja akademike drejt praktikés sé miréfillté profesionale né interpretim.

Objektivat specifike l1éndore:

1.T’1 aftésojé studentét né zgjidhjen e problemeve té€ zakonshme gjaté interpretimit pérmes
ushtrimeve praktike dhe analizés sé videove autentike.

2.T’u ofrojé studentéve njohuri pér historiné dhe zhvillimet bashkékohore té interpretimit té
konferencés, pérfshiré aspektet teorike dhe teknike.

3.Té nxisé aftésité e vlerésimit kritik té performancés individuale dhe kolektive né interpretim,
pérfshiré reagimin ndaj stresit dhe menaxhimin e situatave té véshtira.

Rezultatet e pritshme :

1.Studentét do té jené né gjendje té kuptojné dhe shpjegojné rolin dhe pérgjegjésité e interpretit
té konferencés né mjedise reale profesionale.

2.Do té demonstrojné aftési praktike né interpretimin simultan dhe konsekutiv né situata té
ndryshme, duke respektuar normat etike dhe profesionale té fushés.

3.Do té jené té afté té analizojné, vetévlerésojné dhe pérmirésojné performancén e tyre né
kabinég, si edhe té menaxhojné stresin dhe sfidat qé lidhen me punén né kohé reale.




